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บทคัดย่อ 

การศึกษาวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ปัญหา หาสาเหตุของปัญหา และหาแนวทางในการ
แก้ไขปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศรีปทุม ประชากรท่ีใช้ในการวิจัย เป็นนักศึกษาไทยที่ลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนสื่อสาร
ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จํานวน 31 คน 

รายงานวิจัยคร้ังนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้แบบทดสอบการเขียนภาษาจีน 
ซ่ึงแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 แปลความหมายจากประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีน ส่วนที่ 2 การแต่ง
ประโยคภาษาจีน ส่วนที่ 3 การเรียงลําดับคําศัพท์ให้ถูกต้องตามรูปแบบของประโยค และส่วนท่ี 4 เขียนข้อความ
ภาษาจีน และวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนจากแบบทดสอบของประชากรทั้งหมด 31 ชุด 

ผลการวิจัยพบว่า ประเภทปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย ได้แก่ 1) การใช้คําผิดหรือไม่
เหมาะสม 2) การใช้คําหรือส่วนประกอบเกินหรือซํ้า 3) การตกหล่นคําหรือส่วนประกอบ 4) การเรียงลําดับไม่
ถูกต้อง 5) ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน ได้แก่ 1) ด้านภาษาท่ีสอง (ภาษาจีน) 
2) ด้านผู้เรียน 3) ด้านผู้สอน 4) ด้านเอกสารตํารา ส่วนแนวทางการแก้ไขปัญหาในการเขียนภาษาจีน ผู้วิจัยได้มี
ข้อเสนอด้าน 1) ผู้เรียนเป็นหลัก 2) ด้านผู้สอน3) ด้านตํารา 4) การสนับสนุนจากภายนอก 
 
คําสําคัญ: ปัญหาและแนวทางแก้ไข, การเขียนภาษาจีน, นักศึกษาไทย 
 
Abstract 

This research aims to study the problems reasons and solutions of Chinese for Business 
Communication majoring Thai students in writing Chinese of faculty of Liberal Arts, Sripatum 
University. Population that were used in this study were 31 Chinese for Business Communication 
majoring Thai students in term 2/2559. 

This research is a qualitative research, The number of 31 test papers has been used as 
a tool to analyses problems which divided into 4 parts: 1. Translate from Thai sentence into 
Chinese; 2. Make sentences; 3. Put the words in the right order. 4. Write essay. 

The results have shown that: there are 5 main types of Chinese Writing Problems for 
Thai Students: 1) inappropriate word using; 2) overuse of words or components; 3) missing words 
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or components; 4)wrong sentence sorting; 5) other problems; The reasons are shown in 4 
aspects 1) Difficulty of Chinese 2) Learners 3) Lecturers  4) Textbooks; Researcher suggested 4 
ways to solve the problems 1) student centered 2) Lecturers 3) Textbooks 4) external support. 
 
Keywords: PROBLEMS AND SOLUTIONS, WRITING CHINESE, THAI STUDENTS. 
 
บทนํา 

ปัจจุบันภาษาจีนเป็นภาษาสากลท่ีมีความจําเป็นอย่างมากในการประกอบอาชีพ คนไทยนิยมเรียน
ภาษาจีนมากข้ึน เนื่องจากว่าประเทศจีนมีขนาดของพ้ืนท่ีกว้างใหญ่และมีประชากรมากที่สุดในโลก นอกจากนี้ยัง
มีบทบาทสําคัญในเวทีโลก ทั้งยังเป็นประเทศมหาอํานาจทางเศรษฐกิจ การทหาร วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
ทําให้ภาษาจีนเป็นภาษาหนึ่งของเอเชียท่ีใช้ในองค์การสหประชาชาติ ที่สําคัญยังมีอิทธิพลในการลงทุนทางธุรกิจ
ในประเทศไทยอย่างมาก ส่งผลให้ประเทศไทยต้องการผู้มีความสามารถทางด้านภาษาจีนในการติดต่อสื่อสาร
ทางด้านธุรกิจเป็นจํานวนมาก คนไทยสามารถใช้ภาษาเพ่ือสร้างความเจริญก้าวหน้าในด้านต่างๆท้ังในระดับ
บุคคล และระดับประเทศ เช่น การศึกษาความรู้วิทยาการ การประกอบธุรกิจการลงทุน และการสร้างความ 
สัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศ (สุภิญญา เรือนแก้ว, 2552)  ดังน้ัน การเรียนรู้ภาษาจีนในปัจจุบันจึงเป็นสิ่งสําคัญ
อย่างยิ่งของผู้เรียนชาวไทย  

ปัจจัยสําคัญอีกอย่างหนึ่งคือ ประเทศจีนกับประเทศไทยเป็นสองประเทศที่ชนในชาติมีความผูกพันมา
ยาวนาน จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่าความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมีมาตั้งแต่สมัย
สุโขทัย ในรัชสมัยของพ่อขุนรามคําแหงมหาราชท่ีมีการส่งเคร่ืองราชบรรณาการเจริญสัมพันธไมตรีกับราชสํานัก
จีนสมัยราชวงศ์หยวน (พิเศษ เจียจันทร์พงษ์, 2528) และมีนักวิจัยชาวจีนก็กล่าวว่า สองภาษานี้เป็นสองภาษาท่ี
มีความสัมพันธ์ทางสายเลือด เน่ืองจากบรรพบุรุษของเจ้าของภาษาสองภาษาน้ีเคยดําเนินชีวิตอยู่ในบริเวณท่ี
ใกล้เคียงกัน และเคยมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดในสมัยดึกดําบรรพ์ หรืออาจจะเป็นเผ่าเดียวกันที่แตกแยกออก
จากกัน จนกลายเป็นคนละเผ่าในทีหลังก็ได้ จึงสงผลทําให้สองภาษานี้มีส่วนที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันเป็น
จํานวนมากมายจนถึงทุกวันน้ี สามารถกล่าวได้ว่า นอกจากภาษาต่าง ๆ ท่ีจัดอยู่ในกลุ่มภาษาไท (Tai ซ่ึงมี
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสําคัญภาษาหน่ึงในกลุ่มนี้) แล้ว ในโลกคงไม่มีภาษาไหนใกล้เคียงกับภาษาไทยมากกว่า
ภาษาจีนอีกแล้ว จึงเป็นเหตุให้ภาษาจีนกับภาษาไทยมีการหยิบยืมคํามาใช้กัน (เหยิน จ่ิงเหวิน,  2008) อันจะทํา
ให้ผู้เรียนชาวไทยได้เปรียบในการเรียนภาษาจีน 

มหาวิทยาลัยศรีปทุม มหาวิทยาลัยชั้นนําของคนรุ่นใหม่ ได้เห็นถึงความสําคัญของการเรียนภาษาจีน จึง
ได้เปิดหลักสูตรภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ ศิลปศาสตรบัณฑิต หลักสูตร 4 ปี ภาคปกติสังกัดคณะศิลปะศาสตร์ มี
วัตถุประสงค์จัดการศึกษาเพ่ือสร้างบัณฑิตให้มีความสามารถทางด้านวิชาการ และทักษะในการใช้ภาษาจีน ทั้ง
ด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ท่ีเป็นประโยชน์ต่อการเจรจาทางธุรกิจประเภทต่างๆอย่างมี
ประสิทธิภาพ ซ่ึงหลักสูตรนี้เร่ิมเรียนกันต้ังแต่พ้ืนฐานภาษาจีน และพ้ืนฐานด้านการทําธุรกิจก่อนในปีแรก แล้ว
ค่อยขยับเป็นวิชาเก่ียวกับความรู้ด้านการบริหารธุรกิจ การแปลเอกสาร การสื่อสารภาษาจีนเพื่อธุรกิจไปจนถึง
กฎหมายเก่ียวกับการค้า ด้านการเรียนรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมจีน ในมหาวิทยาลัยยังมีศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีน 
ค่อยให้ความร่วมมือเก่ียวกับการหาทุน และการแลกเปลี่ยนนักศึกษา อีกทั้งมี MOU กับสถาบันการศึกษาใน
ประเทศจีน ในความร่วมมือแลกเปลี่ยนนักศึกษา (มหาวิทยาลัยศรีปทุม, 2560) 
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จากการจัดการศึกษาการเรียนภาษาจีนของมหาวิทยาลัยศรีปทุม สามารถเห็นได้ว่าผู้บริหารมหาวิทยาลัย 
ให้ความสําคัญและอํานวยความสะดวกให้กับนักศึกษาไทยในการเรียนรู้ภาษาจีน ในปีการศึกษา 2559 จํานวน
นักศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนหลักสูตรจีนสื่อสารธุรกิจมี 31 คน ผู้วิจัยในฐานะที่เป็นอาจารย์ประจําหลักสูตร
จีนสื่อสารธุรกิจ ได้พบเห็นว่า ระหว่างการเรียน นักศึกษายังมีปัญหาในการใช้ภาษาจีนอยู่พอสมควร เนื่องจากว่า
ผู้ใช้ภาษาจีนไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาโดยตรง นอกจากนั้นยังมีปัจจัยต่างๆท่ีเป็นอุปสรรคในการเรียนการสอน ทํา
ให้การใช้ภาษาจีนของนักศึกษาไทยต้องประสบปัญหาหลายด้าน โดยเฉพาะปัญหาการเขียนทางด้านไวยากรณ์    

ปัญหาด้านการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยในการวิจัยคร้ังนี้หมายถึง ปัญหาทางด้านไวยากรณ์ใน
การเขียนประโยคหรือข้อความภาษาจีนของนักศึกษาไทย โดยเก็บข้อมูลจากนักศึกษาไทยที่เรียนสาขาวิชาจีน
สื่อสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม ชั้นปีที่ 1 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ปัญหา และศึกษาสาเหตุของ
ปัญหา เพ่ือหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยและเป็นประโยชน์สําหรับผู้ท่ีสอน
ภาษาจีนให้กับชาวต่างชาติต่อไป 
 
คําถามการวิจัย 
 1. นักศึกษาไทยมีปัญหาในการเขียนภาษาจีนด้านใดบ้าง 
 2. สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยมีอะไรบ้าง 
 3. ควรจะมีแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนอย่างไรบ้าง 
 
วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะศิลป
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม 

2. เพ่ือหาสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม 

3. เพื่อหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสาร
ธุรกิจคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม 
 
ขอบเขตการวิจัย 
 ขอบเขตด้านประชากร 
 ประชากรท่ีใช้ในการวิจัย เป็นนักศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จํานวน 31 คน 
 ขอบเขตด้านเวลา 
 งานวิจัยนี้ใช้ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูลตั้งแต่เดือนเมษายน 2560 ถึง เดือน
กันยายน 2560 เป็นจํานวน 5 เดือน  
 ขอบเขตด้านเน้ือหา 
 งานวิจัยน้ีมุ่งศึกษาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยด้านไวยากรณ์หรือข้อความภาษาจีนสาขา
สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
กลุ่มเป้าหมายในการวิจัยน้ีคือนักศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะ

ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จํานวน 31 คน 
เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย เป็นแบบทดสอบการเขียนภาษาจีน ซ่ึงแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 

ส่วนที่ 1 翻译แปลความหมายจากประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีน  
โดยระบุประโยคภาษาไทย 10 ประโยค ให้นักศึกษาไทยแปลเป็นภาษาจีนตาม ความหมายภาษาไทย  
ส่วนที่ 2 造句การแต่งประโยคภาษาจีน  
โดยระบุคําศัพท์ภาษาจีน 5 คํา ให้นักศึกษาไทยแต่งประโยคภาษาจีน  
ส่วนที่ 3 排序การเรียงลําดับคําศัพท์ให้ถูกต้องตามรูปแบบของประโยค  
โดยระบุคําศัพท์ภาษาจีน ให้นักศึกษาไทยเรียงลําดับให้ถูกต้องตามรูปแบบประโยค 
ส่วนที่ 4 写作เขียนข้อความภาษาจีน  
โดยระบุหัวข้อชัดเจน ให้นักศึกษาไทยเขียนข้อความภาษาจีน ไม่ต่ํากว่า 100 ตัวอักษรจีน  
ผู้วิจัยได้นําแบบทดสอบให้ผู้ทรงคุณวุฒิตรวจสอบเพ่ือหาความตรงเชิงเนื้อหา (Content validity) 

จํานวน 3 ท่าน เพื่อตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเน้ือหาแล้วคํานวณดัชนีความสอดคล้องภายใน (Index of Item 
Objective Congruency : IOC) โดยใช้สูตรของแฮมเบลตัน (Hambleton, 1962) เลือกค่า IOC ท่ีมากกว่า 0.5 
โดยค่า IOC ท่ีได้มีค่าอยู่ระหว่าง 0.67-1.00 

ผู้วิจัยดําเนินการเก็บข้อมูลด้วยตนเองทุกข้ันตอน โดยมีรายละเอียด ดังน้ี  
- ผู้วิจัยได้แจกแบบทดสอบให้กับนักศึกษากลุ่มตัวอย่างในห้องเรียนจํานวน 31 คน เพ่ือใช้สํารวจปัญหา

การเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
- ผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยการรวบรวมงานเขียนของนักศึกษาจํานวน 31 ชุด เพื่อนํามาวิเคราะห์ 
การวิจัยคร้ังน้ีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยตรวจวิเคราะห์งานเขียนทั้ง 31 

ฉบับ และจําแนกประเภทข้อผิดพลาดตามความถ่ีข้อผิดพลาดจากแบบทดสอบ ดังนี้ 
5.1 การใช้คําผิดหรือไม่เหมาะสม  
5.2การใช้คําหรือส่วนประกอบเกินหรือซํ้า  
5.3 การตกหล่นคําหรือส่วนประกอบ   
5.4 การเรียงลําดับไม่ถูกต้อง 
5.5 ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน 

 
สรุปผลการศึกษา 

ผลการวิจัยด้านปัญหาในการเขียนภาษาจีน 
งานวิจัยนี้สํารวจปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยโดยใช้แบบทดสอบ ผลการวิเคราะห์มีดังนี้ 
1) ปัญหาด้านการใช้คําผิดหรือไม่เหมาะสม เช่น 我的（家）在芭提雅ใช้คําว่า我的

（房子）在芭提雅  บ้านของฉันอยู่ท่ีพัทยา ซ่ึง “家” หมายถึงครอบครัว (family) ส่วน “房子
” หมายถึงที่อยู่อาศัยท่ีเป็นอาคาร (house) ซ่ึงแตกต่างกับภาษาไทย ทําให้ความหมายมีการเปลี่ยนแปลง  

ปัญหาด้านการใช้คําผิดหรือไม่เหมาะสม จะทําให้การสื่อความหมายไม่ชัดเจน หรือ ทําให้ความหมาย
เปลี่ยนไป 
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2) ปัญหาด้านการใช้คําหรือส่วนประกอบซ้ํา เช่น我喜欢喝咖啡和（喝）果汁 ฉัน

ชอบดื่มกาแฟและ(ดื่ม)น้ําผลไม้ คําว่า “喝”ตัวหลังเป็นคําใช้ซํ้า 喝咖啡和果汁 (ดื่มกาแฟและน้ํา
ผลไม้) กาแฟและน้ําผลไม้ใน ประโยคนี้มีบทบาทเท่ากัน และใช้ “ดื่ม” เหมือนกัน ดังน้ัน ใช้“喝”แค่ 1 คร้ัง
เท่าน้ัน สาเหตุเกิดจากเทคนิคการใช้ภาษาจีนของนักศึกษายังไม่ถนัด 

ปัญหาด้านการใช้คําหรือส่วนประกอบซํ้า ส่วนใหญ่จะไม่ทําให้ความหมายเปลี่ยนแปลง แต่จะไม่ถูกต้อง
ตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน 

3) ปัญหาด้านการตกหล่นคําหรือส่วนประกอบ เช่น 他唱歌（唱）（得）很好 เขา
ร้องเพลงได้ดีมาก ตกหล่นคําว่า 得 เนื้องจากว่าในภาษาจีน จะมีคําว่า “的” “ 地” “得” มาเป็นตัว
เชื่อมโยงสําคัญระหว่างคําในประโยค และ คํา 3 ตัวนี้ต่างมีสถานการณ์การใช้ของตัวเอง ซ่ึงในภาษาไทยไม่มี 
นักศึกษามักจะลืมหรือสับสนกับ 3 คําน้ี ทําให้ไม่ถูกกับเกณฑ์ไวยากรณ์ภาษาจีน 

ปัญหาด้านการตกหล่นคําหรือส่วนประกอบ ส่วนใหญ่จะไม่ทําให้ความหมายเปลี่ยนแปลง แต่จะไม่
ถูกต้องตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน 

4) ปัญหาด้านการเรียงลําดับไม่ถูกต้อง เช่น我（在曼谷）学习 ผิดเป็น 我学习（

在曼谷）ฉันเรียนที่กรุงเทพฯ ภาษาจีนเป็น ฉัน (ที่กรุงเทพฯ) เรียน ข้อผิดพลาดเกิดจากการถ่ายโอนจาก

ภาษาไทยไปยัง ภาษาจีน อีกตัวอย่าง เช่น正在大学（学习）ผิดเป็น 正在（学习）大学
ความหมายจริง คือ กําลังเรียนอยู่ท่ีมหาวิทยาลัย จะผิดเป็น กําลังศึกษาควารู้เก่ียวกับมหาวิทยาลัย 

ปัญหาด้านการเรียงลําดับไม่ถูกต้อง เกิดจากการแทรกแซง (interference) ของลักษณะภาษาในภาษา
ที่หนึ่งต่อการใช้ภาษาทีสอง กล่าวคือเกิดการถ่ายโอน(transfer) จาก  ภาษาที่หนึ่งไปยังภาษาที่สอง 

5) ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน เช่น ส่วนประกอบหน้าหลังสื่อความหมายไม่

ตรงกัน ตัวอย่าง 虽然天气很好，但是很冷。 ถึงแม้อากาศดี แต่หนาวมาก 
ปัญหาอ่ืนเช่น การสื่อความหมายไม่ตรงกัน เกิดจากทักษะการใช้ภาษาจีนยังไม่คล่อง ซ่ึงทําให้มีปัญหา

ในการสื่อความหมาย 
ผลการวิจัยด้านสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน 
1) ด้านภาษาที่สอง (ภาษาจีน) 
ปัญหาเกิดจากความยากและความซับซ้อนของไวยากรณ์จีน และความรู้ด้านการเปรียบเทียบไวยากรณ์

จีนและไวยากรณ์ไทยของนักศึกษาไม่เพียงพอ รวมถึงการแทรกแซงของลักษณะภาษาแม่ ลักษณะภาษาบาง
ลักษณะในภาษาท่ีหน่ึงถ่ายโอน (transfer) ไปยังภาษาที่สอง ทําให้เกิดเป็นข้อผิดพลาด (errors) ในการเรียน
ภาษาที่สอง นักศึกษาไทยจึงนําหลักภาษาไทยมาใช้ในการเรียนภาษาจีนโดยไม่สนใจกฎภาษาจีน จึงเป็นสาเหตุท่ี
เกิดข้อผิดพลาด 

2) ด้านผู้เรียน 
ผู้เรียนไม่ให้ความสําคัญกับปัญหาที่เคยเกิดข้ึน ทําให้เกิดข้อผิดพลาดซํ้า การที่ภาษาท่ีหนึ่งถ่ายโอนไปยัง

ภาษาท่ีสอง และการใช้ภาษาแบบ overgeneralization หรือการสรุปเกินกฎ จะเป็นสาเหตุหลักในการเรียนรู้
ภาษาจีน เป้าหมายตนเองในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนยังไม่ชัดเจน หลบหนีปัญหา ไม่กล้าเผชิญปัญหาในการ
เรียน 
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3) ด้านผู้สอน 
ทักษะและวิธีการสอนของผู้สอนท่ีไม่ดีพอหรือไม่เหมาะสมก็เป็นสาเหตุที่ทําให้เกิดปัญหาในการเรียน

ภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
4) ด้านเอกสารตํารา 
การขาดแลคนหนังสือตําราท่ีสอนภาษาจีนสําหรับชาวไทย เน้ือหาล้าสมัย หรือระดับความรู้ด้าน

ภาษาจีนของผู้เรียนแต่ละคนไม่เท่ากัน จะทําให้การเลือกตํารายากมากข้ึน 
ผลการวิจัยด้านแนวทางการแก้ไขปัญหาในการเขียนภาษาจีน  
1) ผู้เรียนเป็นหลัก 
ผู้เรียนควรตั้งเป้าหมายการเรียนภาษาจีนให้ชัดเจน และกล้าเผชิญปัญหา พยายามไม่เอาหลักภาษาไทย

มาสับสนกับภาษาจีน ฝึกภาษาจีนประจํา เข้าร่วมอบรมและกิจกรรม เก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมจีน เพ่ือเพิ่ม
ความสนใจในภาษาจีนและได้นําความรู้ไปปฏิบัติจริง  

2) ด้านผู้สอน 
ผู้สอนต้องมีความรู้ทางด้านภาษาจีนที่ดีและแม่นยํา ฝึกความเป็นมืออาชีพ ควรพัฒนาทักษะและเทคนิค

ในการสอน คิดกิจกรรมสร้างสรรค์ ให้ผู้เรียนเข้าใจเน้ือหาและ สนใจในการเรียนมากข้ึน สร้างแรงบันดันใจให้กับ
ผู้เรียน 

3) ด้านตํารา 
ผู้สอนอาจจะต้องใช้เวลาในการเลือกหนังสือเพ่ิมมากข้ึน หรือ ผู้สอนทําเอกสารประกอบการสอนเอง 

เพื่อให้เนื้อหาเหมาะกับผู้เรียนชาวไทย 
4) การสนับสนุนจากภายนอก 
ปัจจัยจากภายนอก เช่น มหาลัยอํานวยเทคโนโลยีสารสนเทศและอุปกรณ์ต่างๆที่ทันสมัย จัดอบรมหรือ

กิจกรรม เก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมจีนในและนอกสถานที่ จัดการแข่งขันต่างๆ หรือส่งนักศึกษาเข้าร่วมการ
แข่งขันต่างๆเก่ียวกับภาษาจีน พานักศึกษาศึกษาดูงานที่หน่วยงานหรือบริษัทจีนในประเทศไทย สร้างโอกาส
ให้กับนักศึกษาไทยที่เรียน ภาษาจีนในทุกช่องทาง จัดการอบรมให้อาจารย์ผู้สอนโดยเฉพาะผู้สอนชาวไทย เพ่ือ
พัฒนา ความรู้และเทคนิคในการสอน 
 
อภิปรายผล 

จากการศึกษาวิจัยเร่ืองการวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
สาขาวิชาภาษาจีนสื่อสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีปทุม และนําผลการวิเคราะห์มาพิจารณา
เปรียบเทียบกับแนวคิดทฤษฎีและผลงานวิจัยต่างๆที่เก่ียวข้อง สามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ ดังต่อไปน้ี 

ปัญหาด้านการใช้คําผิดหรือไม่เหมาะสม ผลการวิเคราะห์สอดคล้องกับงานวิจัยของ Xie, Y (2012) 
ศึกษาเร่ืองการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและแนวทางแก้ไขในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย ซ่ึงผลการศึกษา
พบว่า ปัญหาด้านการใช้คําผิดหรือไม่เหมาะสม ลักษณะส่วนใหญ่จะเป็นการใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกันมา
ใช้แทนคําที่ถูกต้อง ซ่ึงสาเหตุคือ ผู้เรีนยนยังไม่เข้าใจความหมายและลักษณะของคํา เม่ือนําไปใช้จะเกิด
ข้อผิดพลาด 

ปัญหาด้านการใช้คําหรือส่วนประกอบเกินหรือซํ้า ผลการวิเคราะห์สอดคล้องกับงานวิจัยของ สุพิชญา 
ชัยโชติรานันท์ (2558) ศึกษาเร่ืองการศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนักศึกษา สาขาวิชา
ภาษาจีนธุรกิจในมิติด้านไวยากรณ” ซ่ึงผลการศึกษาพบว่า ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้คําเกิน มักเกิดข้ึนกับ



วารสารวิชาการ สถาบันวิทยาการจัดการแห่งแปซิฟิค 
204 

ผู้เรียนระดับต้นที่ยังไม่เข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนดีพอ ลักษณะข้อผิดพลาดประเภทน้ีคือ เม่ือรูปแบบไวยากรณ์นั้น
มีการเปลี่ยนแปลง ผู้เรียนไม่ทราบว่าไม่สามารถใช้รูปแบบไวยากรณ์เดิม จึงเกิดข้อผิดพลาด 

ปัญหาด้านการตกหล่นคําหรือส่วนประกอบ ตัวอย่างที่ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ การใช้คําว่า “的 地 得” 
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Qiao, P (2016) ได้ศึกษาเร่ือง The error analysis and teaching strategies of 
learning Chinese grammar-The middle school students of Thailand as an example” ซ่ึงผลการศึกษา 
พบว่า นักเรียนไทยที่เรียนภาษาจีนจะลืมคําว่า “的” เป็นประจํา ถ้าตกคํานี้ จะทําให้การสื่อความหมายไม่
ชัดเจน นอกจากนี้ นักเรียนยังมีปัญหาเร่ืองการสับสนคําว่า “的 地 得”สาเหตุเกิดจากความรู้ทางด้าน
ภาษาจีนของนักเรียนไม่แม่นยํา 

ปัญหาด้านการเรียงลําดับไม่ถูกต้อง ผลการวิเคราะห์สอดคล้องกับ ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ
ของดียู ศรีนราวัฒน์ (2558) ซ่ึงกล่าวว่า การแทรกแซง (interference) ของลักษณะภาษาในภาษาท่ีหน่ึงต่อการ
ใช้ภาษาทีสอง ซ่ึงการการแทรกแซงดังกล่าวเกิดจากความเคยชินในการใช้ลักษณะภาษาบางลักษณะในภาษาท่ี
หนึ่งและถ่ายโอน (transfer) ไปยังภาษาที่สอง ทําให้เกิดเป็นข้อผิดพลาด (errors) ในการเรียนภาษาที่สอง 
ลักษณะที่แตกต่างจะเป็นอุปสรรคหรือทําให้เกิดข้อผิดพลาดเม่ือใช้ภาษาที่สอง 

ส่วนสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน ผู้วิจัยได้สรุปว่า การแทรกแซงของลักษณะภาษาแม่ 
ลักษณะภาษาบางลักษณะในภาษาท่ีหนึ่งถ่ายโอน (transfer) ไปยังภาษาที่สอง ทําให้เกิดเป็นข้อผิดพลาด 
(errors) ในการเรียนภาษาท่ีสอง นักศึกษาไทยจึงนํา หลักภาษาไทยมาใช้ในการเรียนภาษาจีนโดยไม่สนใจกฎ
ภาษาจีน จึงเป็นสาเหตุท่ีเกิดข้อผิดพลาด ซ่ึงสอดคล้องกับสุพิชญา ชัยโชติรานันท์ (2558) ได้ทําวิจัยเร่ือง 
การศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจในมิติด้านไวยากรณ์ 
ผลการศึกษาพบว่า สาเหตุหลักท่ีทําให้เกิดข้อผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ นักศึกษายังขาด
ทักษะการใช้ภาษาจีนท้ังด้านคําศัพท์และไวยากรณ์ ประกอบกับการได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย ภาษาแม่และ
ความรู้ภาษาจีนที่ยังไม่แตกฉานพอของชาวต่างชาติ เป็นอุปสรรคของการเรียนรู้ไวยากรณ์ใหม่และทําให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีน 

ในด้านแนวทางการแก้ไขปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย ผ็วิจัยได้สรุปเร่ืองของด้านผู้สอน
และตํารา ซ่ึงสอดคล้องกับ Xie, Y (2012) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและแนวทางแก้ไขในการเขียน
ภาษาจีนของนักศึกษาไทย ซ่ึงได้เสนอแนวทางแก้ไขปัญหาว่า ควรพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนและหนังสือ
ตํารา ผู้สอนไม่ครวหลีกเลี่ยงปัญหาผู้เรียน และควรวิเคราะห์ สรุป และแยกประเภทปัญหา ให้คําแนะนําและ
อธิบายแก่ผู้เรียน ส่วนเร่ืองเอกสารตําราประกอบการสอนควรออกแบบเน้ือหาตามความต้องการของผู้เรียน 
แบบฝึดหัดควรคู่กันไปกับเนื้อหาการเรียน 
 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 

1 ควรมีการทําวิจัยเก่ียวกับปัญหาด้านอ่ืนในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เช่น ปัญหาการพูด 
การฟัง การแปล เป็นต้น 

2 ควรมีการทําวิจัยเก่ียวกับปัญหาในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนประเทศอ่ืน เช่น ผู้เรียนท่ีมาจาก
ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ 

3 ควรมีการวิเคราะห์ปัญหาการใช้ภาษาจีนโดยแบ่งตามประเภทอ่ืนๆ เช่น แบ่งตามชนิดของคํา หรือ
ปัญหาในการเขียนอักษรจีน เป็นต้น 
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